Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1987. gada 18. maija Regula (EEK) Nr. 1362/87, kurā izklāstīti sīki izstrādāti noteikumi Regulas (EEK) Nr. 777/87 piemērošanai attiecībā uz sausā vājpiena iepirkšanu un palīdzības sniegšanu privātai uzglabāšanai

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 804/68 par kopēju piena un piena produktu tirgus organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 773/87 2, un jo īpaši tās 7.a panta 1. punkta pirmo daļu un 3. punktu,

tā kā

1) Padomes 1987. gada 16. marta Regulā (EEK) Nr. 777/87, kura izmaina sviesta un sausā vājpiena intervences kārtību3, ir izklāstīti nosacījumi, saskaņā ar kuriem Komisija līdz piektā 12 mēnešu perioda beigām, kurā tiek piemērota papildu nodevu sistēma, kura ir minēta Regulas (EEK) Nr. 804/68 5.c pantā, ir tiesīga atlikt sausā vājpiena iepirkšanu, ko veic intervences aģentūras; 

2) būtu jānosaka nosacījumi, pie kādiem iespējams izlemt atlikt sausā vājpiena iepirkšanu, un tā kā būtu jāparedz, ka, lai uzraudzītu šīs shēmas darbību, Komisija būtu regulāri jāinformē par sausā vājpiena daudzumiem, par kuriem ir noslēgti līgumi par uzglabāšanu;

3) Regulas (EEK) Nr. 804/68 7.a panta 2. punktā paredz, ka palīdzību sausā vājpiena uzglabāšanai var piešķirt tad, ja tiek izlemts atlikt sausā vājpiena iepirkšanu, ko veic intervences aģentūras, un tā kā būtu jānosaka sīki izstrādāti noteikumi palīdzības piešķiršanai privātai uzglabāšanai, un tā kā jo īpaši būtu jānorāda nosacījumi, kuri jāievēro attiecībā uz sauso vājpienu, par kuru ir noslēgts līgums, un tā kā attiecībā uz kvalitāti būtu jāizdara atsauce uz definīcijām, kuras dotas Padomes Regulas (EEK) Nr. 986/68 4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 548/87 5, 1. pantā, un tā kā  šai sakarā vēlams nenorādīt nekādas prasības attiecībā uz ūdens saturu;

4) lai nodrošinātu vienādu pieeju attiecīgajām pusēm, saskaņā ar Kopienas noteikumiem būtu jāsastāda līgums par uzglabāšanu, un attiecībā uz līgumu noslēgšanu būtu jānosaka normas;

5) būtu jānosaka, ka gadījumā, ja sausais vājpiens, kurš izvests no noliktavas, ir paredzēts eksportam,  tad uzglabāšanas periodu var samazināt, un tā kā būtu jāiesniedz pierādījums tam, ka sausais vājpiens ir eksportēts, jo tam ir saistība ar eksporta nodevu atmaksāšanu saskaņā ar Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2730/79 6, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu Nr. 3903/86 7, noteikumiem;

6)ā šai regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Piena un piena produktu pārvaldības komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Ja tiek konstatēts, ka nosacījums, kurš minēts Regulas (EEK) Nr. 777/87 1. panta 2. punktā, ir izpildīts, tad iepirkšanu, kura paredzēta Regulas (EEK) Nr. 804/68 7. panta 1. punktā, var atlikt no nākamās pirmdienas pēc šāda novērojuma izdarīšanas.

2. Ja iepirkšana tiek atlikta, tad nekādā gadījumā intervences aģentūras nevar reģistrēt pārdošanas piedāvājumus vēlāk kā tās nedēļas beigās, kuras laikā tika izdarīts 1. punktā minētais novērojums.

3. Dalībvalstis ne vēlāk kā katru otrdienu līdz plkst. 12.00 paziņo Komisijai par tiem sausā vājpiena daudzumiem, attiecībā uz kuriem ir reģistrēts pārdošanas piedāvājums saskaņā ar Komisijas Regulas (EEK) Nr. 625/78 1. panta 4. punktu 8.

2. pants

1. Laika periodos, kad sausā vājpiena iepirkšana tiek atlikta, kā paredzēts 1. pantā, līgumus par palīdzību sausā vājpiena privātai uzglabāšanai var noslēgt ar tās dalībvalsts intervences aģentūru, kuras teritorijā atrodas noliktava, kurā produkts tiks uzglabāts.

2. Palīdzību privātai uzglabāšanai var piešķirt tikai attiecībā uz to sauso vājpienu, kurš ražots Kopienā un kurš

a) ir saražots rūpnīcā, kura apņemas pastāvīgi izdarīt ierakstus, kuri minēti Regulas (EEK) Nr. 625/78 3. panta 1. punkta b) apakšpunktā;

b) ir saražots 28 dienu laikā pirms pirmās uzglabāšanas dienas, uz kuru attiecas līgums, bet ne agrāk kā datumā, kurā sausā vājpiena iepirkšana tika atlikta, kā norādīts 1. pantā;

c) atbilst Regulas (EEK) 986/68 1. pantā dotajai definīcijai;

d) tiek uzglabāts paciņās vai kastēs, uz kurām ir vismaz šāda informācija, ja nepieciešams, koda veidā:

- rūpnīcas identifikācijas numurs,

- izgatavošanas datums,

- kravas numurs,

- neto svars,

- izgatavošanas dalībvalsts. 

3. Sauso vājpienu var pieņemt uzglabāšanā laika periodā starp iepirkšanas atlikšanas datumu, kā norādīts 1. pantā, un attiecīgā gada 31. augustu. 

3. pants

1. Līgumi par uzglabāšanu attiecas uz minimālo daudzumu - 10 tonnas  kravā.

2. Līgums par uzglabāšanu tiek noslēgts tikai tad, ja uzglabātājs apņemas

a) turēt sausā vājpiena kravas noliktavās vismaz 60 dienas;

b) neizmainīt līgumā paredzētās kravas saturu visu līguma darbības laiku;

c) uzskaitīt krājumus un katru nedēļu informēt intervences aģentūru par daudzumiem, kuri ir ievesti vai izvesti no noliktavas iepriekšējās nedēļas laikā.

3. Līgumā par uzglabāšanu iekļauj konkrētus noteikumus, kuri attiecas uz

a) kravā norādītā sausā vājpiena daudzumu;

b) palīdzības summu;

c) datumiem, kuri attiecas uz līguma izpildi;

d) noliktavas noteikšanu;

e) pārbaudēm, kuras jāveic saskaņā ar 6. panta 1. punktu.

4. Līgums par uzglabāšanu tiek sastādīts rakstiski par vienu vai vairākām kravām. Datums, kurā tiek uzsākta līgumā paredzētā uzglabāšana, ir nākamā diena pēc kravas pienākšanas noliktavā.

Līgums par uzglabāšanu tiek noslēgts pirms sausā vājpiena pienākšanas noliktavā. Uzglabāšana jāpabeidz 28 dienu laikā kopš līguma noslēgšanas datuma. 

5. Sausais vājpiens jāizved no noliktavas veselu kravu veidā.

4. pants

1. Palīdzības summas un maksimālais uzglabāšanas periods saskaņā ar līgumu tiek noteikts brīdī, kad tiek izlemts atlikt 1. pantā minēto iepirkšanu.

Palīdzība tiek konvertēta valsts valūtā pēc valūtas kursa, kurš ir spēkā pirmajā līgumā paredzētajā uzglabāšanas dienā.

2. Palīdzība netiek sniegta, ja līgumā paredzētais uzglabāšanas periods ir mazāk kā 60 dienas.

3. Palīdzība tiek maksāta uzglabāšanas perioda beigās, kad tiek pārbaudīts, ka uzglabātājs ir izpildījis savas saistības.

5. pants

Atkāpjoties no 3. panta 2. punkta a) apakšpunkta un 4. panta 2. punkta, pēc faktiskā 30 dienu uzglabāšanas perioda beigām no noliktavas var izvest vienu vai vairākas sausā vājpiena kravas, ar noteikumu, ka 60 dienu laikā pēc to izvešanas no noliktavas

- tās tiek izvestas no Kopienas ģeogrāfiskās teritorijas Regulas (EEK) Nr. 2730/79 9. panta 2. punkta nozīmē

vai 

- tās tiek nodotas viena vai vairāku veidu izmantošanai, kura paredzēta Regulas (EEK) Nr. 2730/79 5. panta 1. punktā,

vai

- tās tiek izvietotas pārtikas produktu noliktavā, kura apstiprināta saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2730/79 26. panta noteikumiem.

Uzņēmējs vismaz divas darba dienas pirms tam, kad tiek uzsākta izvešana no noliktavas, informē intervences aģentūru par daudzumiem, kurus viņš ir paredzējis eksportēt.

Piemērojot pirmo daļu, tiek iesniegts pierādījums eksporta nodevas atmaksājumu sakarā.

6. pants

1. Dalībvalstis veic darbības, kādas nepieciešamas, lai pārbaudītu atbilstoši līgumiem piegādāto kravu vecumu un noteiktu uzglabātos daudzumus.

Datumu, kurā krava tika piegādāta noliktavā, pārbauda saskaņā ar procedūrām, kuras noteikusi intervences aģentūra.

2. Dalībvalstis ne vēlāk kā katru otrdienu paziņo Komisijai par tiem sausā vājpiena daudzumiem, attiecībā uz kuriem iepriekšējā nedēļā ir noslēgti līgumi par uzglabāšanu.

7. pants

Termiņi, datumi un nosacījumi, kuri izklāstīti šai regulā, tiek noteikti saskaņā ar Padomes Regulu (EEK, Euratom) Nr. 1182/71 9.

Šai regulā izklāstītā termiņa noteikšanai tomēr nav piemērojams minētās regulas 3. panta 4. punkts. 

8. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1987. gada 18. maijā


Komisijas vārdā -

Frans ANDRIESSEN

priekšsēdētāja vietnieks
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